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Contact : secretariat@translators.be 
La société Société française Société lithuanienne Société suisse (siège à Zurich mais gestion de la 

société à distance (Serbie, etc.)
Société américaine Société danoise Société américaine

Services Prestataire de services techniques, mais aussi 
recruteur d'interprètes pour les clients d'iBridge. 
iBridge affirme toutefois que ce n'est pas son "cœur de 
métier".

Prestataire de services techniques. Prestataire de services techniques, mais aussi 
recruteur d'interprètes pour les clients d'Interprefy via 
LSP à Chicago.

Prestataire de services techniques, mais aussi 
recruteur d'interprètes pour les clients de KUDO via 
LSP. Les interprètes freelance doivent être "certifiés" 
KUDO pour être recrutés par KUDO.

Prestataire de services techniques, mais aussi 
recruteur d'interprètes si nécessaire.

Abonnement à la plateforme de téléconférences qui 
comprend d'office un module "interprétation". 

Descriptif de la technologie (illustrations des consoles 
jointes)

Plateforme ISD Plateforme ISD Plateforme ISD Plateforme ISD Plateforme ISD Outil de téléconférences auquel un module 
"interprétation" a été ajouté.

Flexibilité Système fonctionnant de manière autonome ou 
pouvant être utilisé avec certains outils de 
communication tels que Teams, Zoom, Hang Out, 
GoToMeeting, etc.

Système fonctionnant de manière autonome ou 
pouvant être utilisé avec certains outils de 
communication tels que WebEx (Cisco), Zoom, 
BlueJeans

Système fonctionnant de manière autonome ou 
pouvant être utilisé avec certains outils de 
communication tels que WebEx (Cisco), 
GoToMeeting, Skype for Business, On24, Videxio et 
Zoom

Système fonctionnant de manière autonome. Système fonctionnant de manière autonome. Système fonctionnant de manière autonome.

En cas d'utilisation avec une plateforme de 
téléconférence tierce, les participants s'expriment sur 
la plateforme tierce. Les interprètes reçoivent le son 
de la réunion via iBridge, dont la fenêtre est ouverte à 
coté de la fenêtre de la plateforme de visioconférence. 
Les participants reçoivent l'audio de l'interprétation 
via l'APP iBridge installée sur leur Smartphone.

En cas d'utilisation avec une plateforme de 
téléconférence tierce, les participants restent sur la 
plateforme tierce. Les interprètes suivent la réunion 
via Interactio. Les participants reçoivent l'audio de 
l'interprétation via une APP installée sur leur 
Smartphone.

En cas d'utilisation avec une plateforme de 
téléconférence tierce, les participants restent sur la 
plateforme tierce. Les interprètes suivent la réunion 
via Interprefy. Les participants reçoivent l'audio de 
l'interprétation via une APP installée sur leur 
Smartphone.

Possibilité de relais Oui Oui Oui Oui Oui Non - en cours de développement 
Actuellement, iBridge dispose d'un auto-relais, qui ne 
permet pas à l'interprète de choisir la langue qu'il 
écoute en cas de relais. Le système se connecte sur 
une des deux langues paramétrées sur la console de 
l'interprète (celle qui est inactive). La prochaine 
évolution d'iBridge devrait permettre de choisir sa 
langue source comme sur une console physique. 

La société ZOOM affirme que les relais sont 
possibles. Or, dans l'état actuel de la plateforme 
ZOOM, utiliser un canal autre que le "floor" pour le 
relais n'est possible qu'avec un deuxième appareil (par 
exemple un smartphone) qui est connecté sur le canal 
de la langue souhaitée. L'interprète doit alors disposer 
de 2 casques, un connecté à chaque appareil.

COMMUNICATION 
Chat Interprètes Oui Oui Non Oui Oui Chat privé possible avec un interprète ou un 

participant. 
Chat avec Interprète de la même cabine Oui Oui Oui - plus avec le modérateur technique. Pas de 

communication confidentelle avec le collègue de 
cabine, mais communication confidentuelle possible 
avec le modérateur technique

Oui Oui Messages privés via le Chat de la conférence

Communication avec la chairperson Pas d'info Oui (aussi bouton "slow down") Pas directement - cela passe par le modérateur 
technique

Communication possible avec le modérateur Chat "Interprète + Modérateur" et Bouton "Slow 
down"

Via le chat de la conférence

Lounge "audio" Interprètes Oui - permet aux interprètes de discuter pendant les 
pauses.

Non Non Non Non Non 

Écoute du collègue de cabine Oui - en même temps que le Floor pendant le 
Handover

Oui - en même temps que le Floor si souhaité. 
Toujours le même volume que le "floor" car via 
navigateur Internet. Mais une application devrait 
bientôt permettre d'écouter 2 canaux avec des volumes 
gérés indépendamment.

Oui - en même temps que le Floor si souhaité. 
Réglage du son pour chaque canal indépendamment.

Non Oui - en même temps que le Floor si souhaité. 
Réglage du son pour chaque canal indépendamment.

Non 

Handover Oui - la console dispose de deux boutons à cet effet. 
L'interprète actif annonce à l'interprète inactif qu'il 
souhaite passer la main. L'interprète inactif confirme 
qu'il est prêt. L'interprète actif clique alors pour 
éteindre son micro, ce qui allume le micro de l'autre 
interprète qui entre-temps. Entre-temps, l'interprète 
inactif pouvait écouter son collègue pour savoir quand 
celui-ci lui passe la main.

Oui - Message Pop Up avec "ok" pour prendre la 
main. Cette action éteint le micro du collègue. 

Oui - 2 boutons : "Now" ou "Later" - Seul l'interprète 
actif peut demander à passer la main.

Oui - Signale sonore dans le casque du collègue + 
visuel : l'interprète actif peut demander à son collègue 
de prendre la main. Info apparente pendant 15 
secondes. Quand celui-ci indique qu'il est prêt, 
l'interprète actif confirme qu'il laisse la main et 
l'interprète inactif à 60 secondes pour prendre la main. 
Le système est amené à évoluer dans les prochaines 
semaines suite à quelques soucis.

Oui - Le collèque qui travaille clique pour annoncer 
qu'il est prêt à passer la main. L'autre confirme qu'il 
est prêt à reprendre la main. Enfin, l'interprète 
confirme qu'il passe la main en cliquant sur "ok". Son 
micro s'éteint alors automatiquement et celui du 
collègue s'allume.  

Non 

Possiblité d'avoir 2 interprètes sur le même canal ? Non Non Oui - un micro apparaît en rouge et permet de voir que 
le micro du collègue est allumé sur le même canal.

Non Non Oui 

AFFICHAGE 
Affichage des présentations Oui - différents affichages vidéo en même temps. Oui - choix de l'affichage : possibilité d'afficher 

différentes fenêtres en même temps.
Oui - affichage de la présentation. Possibilité de voir 
la présentation et l'orateur/les participants en même 
temps.

Oui - Affichage de la présentation. Possibilité de voir 
la présentation et l'orateur en même temps.

Oui - Dans la langue vers laquelle on interprète si les 
supports ont été traduits préalablement. Présentation 
et orateur visibles en même temps.

Oui - Mais impossible de voir l'orateur / les 
participants en même temps).

Affichage des orateurs Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Anonymat des interprètes face aux participants pendant la 
réunion ?

Oui - Les noms des interprètes apparaissent, mais pas 
leur image. 

Oui Oui Oui Oui Oui, si la caméra de l'interprète est éteinte et si le nom 
de l'interprète n'est pas encodé avant la session. 
Recommandation : indiquer "Interprète EN 1" , 
"Interprète EN 2" ou "Prénom EN1", etc.

MICRO 
Bouton toussoir Non Oui Oui Oui Oui Non
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TECH - Inteprète
Casque/micro USB USB recommandé USB USB exigé pour les interprètes travaillant pour 

Interprefy
USB exigé pour les interprètes travaillant pour 
KUDO.

USB recommandé USB ou Jack 15 mm 

Connexion Internet des interprètes Filaire (Ethernet) recommandée Filaire (Ethernet) recommandée Filaire (Ethernet) recommandée Filaire (Ethernet) exigée pour les interprètes 
travaillant pour KUDO

Filaire (Ethernet) recommandée Pas d'exigence particulière

Priorité sur la bande passante Pas de système spécifique pour donner la priorité à 
l'audio plutôt qu'à la vidéo. Le système semble 
toutefois utiliser peu de bande passante.

Réduction des besoins de bande passante car seul le 
signal vidéo de la personne qui parle passe. En cas de 
mauvaise connexion chez le participant, le modérateur 
peut couper la vidéo pour donner la priorité à l'audio.

Pas d'info Priorité donnée à la qualité de l'audio si la connexion 
des participants est moins bonne.

Pas d'info Pas d'info 

Support technique pour interprètes iBridge mise sur l'autonomie des interprètes en 
expliquant le système à l'avance. Possible toutefois de 
contacter un technicien, mais qui ne semble pas 
assigné spécifiquement à l'événement.

Oui - Un technicien d'Interactio est assigné à 
l'événement pendant toute sa durée. 

Oui - Un technicien d'Interprefy est assigné à 
l'événement pendant toute sa durée. 

Pas d'info. Oui - Un technicien de Voice Boxer est assigné à 
l'événement pendant toute sa durée. 

Pas toujours. Service à la demande du client. 

SÉCURITÉ
Certification cybersécurité La société respecte les règles en matière de RGPD. 

Toutes les présentations et fichiers affichés / partagés 
pendant l'événement sont effacés de la plateforme 
iBridge à la fin de l'événement.

Pas d'info précise mais Interactio travaille au 
Parlement européen (donc niveau de sécurité élevé).

Pas d'info KUDO dispose de plusieurs certifications. Pas d'info Brèche de sécurité - données personnelles - Problème 
en cours de résolution.

Système permettant d'éviter un choc acoustique Non Non Non Non Non Non
FAMILIARISATION AVEC L'OUTIL

Oui - Un représentant d'iBridge guide les interprètes 
dans la prise en main de la console en amont de 
l'événement. Démo pour interprètes : 
https://www.ibridgepeople.com/interpretes 

Oui - Un représentant d'Interactio guide les interprètes 
dans la prise en main de la console en amont de 
l'événement.

Oui - Un représentant d'Interprefy est en contact avec 
les interprètes en amont de l'événement, 2 heures au 
total : 30 minutes d'explications pour la prise en main 
de la console, 1h30 de contrôles techniques (voir 
remarque infra).

Certification + approbation de la technique pour les 
interprètes travaillant pour KUDO. Tutoriel disponible 
gratuitement en ligne. Aussi organisation de sessions 
pratiques une fois par mois approx. pour les 
interprètes (voir site de KUDO). 

Oui - 30 minutes. Un représentant de Voice Boxer 
guide les interprètes dans la prise en main de la 
console (avec des exercices pratiques) et leur transmet 
un PPT explicatif en amont de l'événement (+ 
vérification générale du bon fonctionnement du 
matériel de l'interprète). 

²

Note :

Remarque 1 : Anonymat des interprètes

Remarque 2 : Micro des orateurs

Remarque 3 : Données personnelles
ZOOM : Nombreux articles spécialisés sur le manque de protection des données et des brèches dans Zoom. La société affirme vouloir résoudre ce problème rapidement.

Remarque 4 : Les prix

Pour un son de qualité dans les casques des interprètes, les participants doivent impérativement  parler dans un micro/casque. Le micro intégré dans l'ordinateur n'est pas suffisant car trop éloigné et sujet aux bruits du clavier, du ventilateur de l'ordinateur, etc. Le casque est aussi nécessaire pour éviter un effet de larsen et que 
le son du haut-parleur de l’ordinateur ne soit capté par le micro. Éviter les micros et "earpods" de style "iPhone" car le micro se trouve sur le câble peut frotter contre les vêtements de l'orateur / interprète et causer des bruits dérangeants. 

INTERPREFY : Il nous a été rapporté que lors d'une presta à Paris, les techniciens de Interprefy auraient demandé un accès distant illimité aux PC des interprètes pendant l'événement, ce qui pose un problème de protection de la vie privée et des données. Info confirmée par une collègue de Bruxelles qui a fait une autre presta 

Ce tableau comparatif n'a pas pour nature de déterminer quelle plateforme est la meilleure ou quelle plateforme les interprètes et/ou leurs clients devraient utiliser. Il a d'ailleurs été réalisé en toute indépendance des sociétés mentionnées. Ce document est rédigé sur base de l'expérience de membres de la CBTI et ne se veut pas 
exhaustif. Le tableau est amené à évoluer en fonction des mises à jour apportées aux plateformes comparées et pourrait ne pas être à jour en cas d’évolution des plateformes entre la publication de présent document et le moment où vous le lisez. Les commentaires visant à l'amélioration ce tableau sont les bienvenus : 
secretariat@translators.be 

Certaines plateformes affichent le nom de l'interprète, qui est accessible aux yeux de tous les participants. S'il est vrai que lors d'événements en présentiel, la majorité des participants ne connaissent pas les noms des interprètes, ils voient tout de même les interprètes en cabine. Lors de l'interprétation à distance, il serait par 
exemple possible d'afficher "Interprète NL1, Interprète NL2, Interprète FR1", ou "Prénom NL", Prénom FR", etc. Le désavantage d'un anonymat complet serait de réduire l'interprète à une voix dans les écouteurs des participants. Une voix qui ne serait plus appréciée à sa juste valeur et dont le manque de reconnaissance 
pourrait impliquer une perte de statut de l’interprète distant.

Il existe des grandes disparités entre les propositions faites par les différentes plateformes. Une comparaison est dès lors très difficile : certaines plateformes facturent à l’heure, d’autres en fonction du nombre de canaux, du nombre de participants... Aussi, la diversité des solutions et technologies (certaines sociétés proposent des 
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